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META®OPUYHOCTb AHINOA3bIYHbIX TNMAIOJZ1I0OB NECTU
H.B.J/le6edesa (MuHck, BI'Y)

B cTaTtbe paccmaTpuBatoTca MeTacdopuyeckme 3HaYEHUS aHI0N3bIYHbIX F1aro/ioB J1eCTu C
LeNbtO BbISIBIEHUSI OCHOBHbIX MeTadopuyeckmux obpasos, Ha KOTOPbIX MOCTPOEHbI MX NMPOU3BOA-
Hble 3Ha4YeHusa. MaTepuan nccnenoBaHus coctasnseT 15 rnaronos, 0603HaYarOLLMX ILCTUBOE MO-
BELEHWE, KOTOPbIE BblIM OTOBPaHbI MYTEM CMJIOLLHOM BbIGOPKM M3 COBPEMEHHbIX TONTKOBbIX CJ10-
Bapen aHrNMUCKOro s3bika. bonee TpeTn M3yyeHHbIX rNarofioB Mo CBOEMY MPOUCXOXKAEHUIO MO-
SABUINCb B pe3y/bTaTe MeTadopmnyeckoro nepeHoca. B 6onblumMHCTBe c/lyyaeB 06pa3oBaHMe ria-
rOM0B JIECTU MPOUCXOANIIO NMpPU NepeHoce 06Pa3HOCTM C XKMBOTHOMO Ha YenoBeka. Maes Bbipaxe-
HUS CMMNaTUK UAKM BOCTOpra (BUNSIHWME XBOCTOM, M3BMBAHWE TYNOBMULLA M Ap.), KaK 3TO yalue
BCEro AenatoT cobakm, oTpasuaack Ha GOPMMUPOBAHUM HOBbIX MPOU3BOAHbBIX 3HAYEHUN.
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THE METAPHORICITY OF ENGLISH VERBS OF FLATTERY
N.V.Lebedeva (Minsk, BSU)

The article deals with the metaphorical meaning of English verbs of flattery in order to iden-
tify the main metaphorical figures, which are the basis for their derived meanings. The study ma-
terial consists of 15 verbs denoting flattering behavior, which were taken by continuous sampling
method from modern English defining dictionary. More than one third of the studied verbs by their
origin appeared as a result of metaphorical transfer. In most cases, the formation of the verbs of
flattery was the result of the transfer figurativeness from animal to human. The idea of expressing
fondness or delight (wagging the tail, wriggling the torso, etc.), as dogs more often do, influenced
the formation of new derived meanings.
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TonkoBblK cnoBapb onpeaensieT NecTb Kak ‘YyroaJIMBoe BOCXBAJIEHME KOro-
nmMbo nnm 4vero-nmbo, nULemMepHoe BOCXULLEHME KeM-Tnbo unu yem-nmbo’ [1]. C
MOMOLLIbIO JIECTU YEeNOBEK CTPEMMUTCS PAaCcMoioXUTb K cebe cobecegHuka, yoeanTb
ero B NpaBAUBOCTM MHGOPMALMKM U TEM CaMbIM CKPbITb CBOU UCTUHHbIE HAMEPEHUS.
Llenbto paHHOM paboThl ABNSeTCS aHanu3 MeTaopuyecKoro 3Ha4eHMs aHr10a3bly-
HbIX r1aroJIoB eCTU C LeNbHO BbISIBJIEHUS OCHOBHbIX MeTadopruyeckmux obpa3os, Ha
KOTOpPbIX MOCTPOEHbI MPOM3BOAHbIE 3HaUYeHUs rnaronos. [pegMeToM nccnegoBaHms
ABNAKOTCS aHTIMUCKME F1arosibl, KOTOpble B CBOEM MPOM3BOAHOM MeTachopUYECKOM
3Ha4yeHMM obo3HayatoT NbCTUBOE NoBeaeHMe. Bbibopka nccnenyembix eamHUL, Co-
ctasnsieT 15 nekcem, us kotopbix 5 rnaronos (33,3%) no cBoeMy NPOUCXOXKAEHUIO
NOSIBUSIUCL B pe3yJsibTaTe MeTaopmnyecKoro rnepeHoca.

B nuMHrBucTMKe BbIAENSOTCA HECKOIbKO OCHOBHbIX MOAXO0A0B K U3YUYEHMIO Me-
Tadopbl — KOMMNAPaTUBUCTCKMN, MparMaTUUYECKUA, CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKUMN,
KOrHMTUBHbIN. 1o cnosam H.[. ApyTHOHOBOM, KOCOBEHHOCTU CEHCOPHbIX MEXAHU3-
MOB U UX B3aMMOLENCTBUE C MCUXMKOM MO3BONSIIOT Y€JIOBEKY COMOCTABATb HECO-
NMOCTAaBMMOE U COMU3MEPATb HECOU3MEPUMOE. DTO YCTPOUCTBO AEUCTBYET MOCTO-
SIHHO, NopoXaas meTadopy B NO6bIX BUAax amckypca [2, c. 9]. MNonagas B nosce-
[HEBHYO peyb, MeTacdopa ObICTPO CTUPAETCA U HA OOLLMX NMpaBax BXOAUT B C/I0Bap-
HbI COCTaB A3blKa, TEM CaMbIM ero oborawas. NpoBegeHHOe nccnenoBaHWeE Noka-
3bIBAET, YTO Yallie BCero obpa3oBaHWE rnarosioB SIECTU MPOUCXOOUT MpuU NMepeHoce
06pa3HOCTM C KMBOTHOIO Ha YesioBeka. PaccMOTpMM HECKOJIbKO NpUMEpOB.
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CmyoeHyeckue Hay4Hble YmeHus

CoBpeMeHHbIW rnaron to fawn (on, upon smb) nNepeBogUTCS KakK ‘nebe3unThb,
nognusbiBatbca’. Cp.: Lucien secretly disapproved of the way his colleagues
fawned over the lady of the house (Sign for the sacred. C. Storm). OpgHako
M3BECTHO, YTO MepBOHAYaNbHO rnaron ynotTpednsanca B 3HaveHmn ‘of an animal,
esp. a dog, to show delight or fondness (by wagging the tail, whining, etc.) as a dog
does’ [3]. Mpesa BbipaxkeHus cMMNaTUK UK BOCTOpPra, BUsIS XBOCTOM, Kak 3TO Ae-
NatoT cobakum, oTpasmnnacb Ha GOpMUPOBAHMN HOBOIO MEPEHOCHOrO 3HaYeHUs — ‘to
court favor, grovel, act slavishly’ [4].

["naron to wheedle ‘06xa)knBaTb, BbIMaHMBATb JIECTbIO' B COBPEMEHHOM aH-
FIMMCKOM si3blke ynoTpebnseTcs B 3Ha4eHUM ‘to gain over or take in by coaxing or
cajolery’. Cp.: He would, however, accept whatever jewels or coins she
managed to wheedle from her parents (Seven princes. J.R. Fultz). Mo oa-
HOMW U3 BEpCUM, NPOM3BOLHOE 3HAYEHUE rnarosa MOTUBUPOBAHO 0OpasoMm
cobaku, BUNAOLLEN XBOCTOM, KaK Obl MOKa3biBasi BOCXMLLEHME, CMMNATUIO ‘wag the
tail’ [3].

CeMaHTUMKa coBpeMeHHOro rnarona to adulate ‘nogxanMMHM4YaTb’ BbIrNSAUT
cnepytowmm obpasom ‘to flatter basely or slavishly’. Cp.: He was faced with a true
artist and must address him as such: adulate him, give him his due, and win his trust
so as to get under his skin (The Occupant. O. Coelho). 30ecs, kak u e npedwbidywux
npumepax, npocaexcusaemcs Memagopudeckul nepeHoc, OCHOBAHHbIU HA noseode-
Huu cobaku. NzeecmHo, ymo u3Ha4yaibHo €080 0603HAYaI0 8uNIMb X80CMoM (0
cobake) c yenvro nokazame OpyxcenobHoe omHouweHue, pacnonoxceHue [3].

[CnaronbHoe cnoBocoYeTaHue to curry favour with smb ‘BblCNy>XUTbCA' B CO-
BPEMEHHOM aHIJIMMCKOM 5i3blKe MMeeT 3HavyeHue ‘to praise someone <...> in a way
that is not sincere, in order to get some advantage for yourself’ [4]. Cp.: At the bottom
of the market, the Reader of the Week Award can be sponsored for 50 p. But those
who really wish to curry favour with Mad Carew can sponsor a five-course dinner
plus wine for two for 70 and get a generous mention on this page (Community care.
J. King, K. Bowry, K. Sutton). Csoen npoussogHon cdbopmoir rnaron obssaH cra-
podpaHuy3ckoMmy correier fauevel, 4yTo DykBanbHO O3HaYaeT ‘pacyecbliBaThb KallTa-
HOBYHO Jiowwaab’, koTopas B0 MpaHums 6bia CUMBOJIOM NIECTM.

B coBpeMeHHOM aHrIMMCKOM A3blKe Fnaron to butter up ynotpebnseTcs B AByX
3HaueHuax: 1) ‘to spread butter on something’; 2) ‘to be very kind to someone or try
to please someone, so that the person will do what you want them to do’ [4]. Cp.:
The Bank has to butter up both investors and intermediaries because it is in a fiercely
competitive international market (The Economist, 1985-1994). B npoussogHOM
3HAYEeHMM OTUYET/INBO OLLYLLIAETCA BHYTPEeHHAS hopMa, MOTUBMPOBAHHASA CYLLECTBU-
TeNbHbIM butter ‘CNIMBOYHOE Macno’.

Taknm 0bpa3oM, uccnegyembolit MaTepUan NokasaJsl, YTo Yalle Bcero obpasoBa-
HMe rnarosioB IECTU NPOUCXOAMIIO NPU NEPEHOCE 0OPA3HOCTU C XKMBOTHOMO Ha Ye-
noeeka. Mpes BbipaXeHUs CUMNATUK UKW BOCTOPra, BUNSIS XBOCTOM, Kak 3TO Je-
NatoT cobaku, oTpasmaacb Ha GOPMUPOBAHUM HOBbIX NMPOU3BOAHbBIX 3HAYEHUIN U3Y-
YEeHHbIX r/1arosoB.
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/praise
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sincere
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/order
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/advantage

Munck, 20 gpespans 2024 2.

CMUCOK JIMTEPATYPbI

1. Edpemosa, T.®. CoBpeMeHHbIN TOMKOBbIMA C/IOBapb PYCCKOro f3blka: B 3-X Tomax /
T.®. Edpemosa. - M.: ACT, Actpenb, XapsecT, Lingua, 2006. — 1168c.

2. ApyTioHoBa, H.[. Teopust meTadopbl: cbopHuk. ep. c aHr., dp., HeM., Ucn., NOSbCK. 53.
/ Bctyn. cT. n coct. H.O. ApyTtoHoBon. O6w. pea. H.O. ApyTioHoBou, M.A. XypuHckon /
H.O. ApyTtoHoBa. — M.: Mporpecc, 1990. - 512 c.

3. The Oxford English dictionary: in 20 vol. / prepared by J.A. Simpson, E.S.C. Weiner. -
2" ed. - Oxford: Clarendon Press, 1989. - 20 vol.

4. Cambridge English Dictionary. [9nekTpoHHbin pecypc]. — URL: https://dictionary.cam-
bridge.org/ru/ (aaTta obpaiueHus: 23 sHeaps 2024)

133


https://dictionary.cambridge.org/ru/
https://dictionary.cambridge.org/ru/

